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Forord

Når jeg har givet mig i kast med en bog som denne, skyldes det en 

mening om, at de på markedet eksisterende værker enten er delvist 

forældede eller ikke egner sig for danske studerende. Det sidste skyl-

des i høj grad sværhedsgraden, samt at værkerne er skrevet på frem-

medsprog med et andet sprog end dansk som kontrastsprog. Det 

giver de studerende store problemer, så min bog skal også ses som et 

forsøg på at medvirke til at løse disse.

Altså er min bog formuleret på dansk for danske studerende, for der 

er ingen tvivl om, at BA- og ED-studerende har følt det temmelig ab-

strakt og direkte frustrerende at skulle arbejde med fremmedsprogede 

værker for at tackle et problem, der for dem kun eksisterer til og fra 

dansk.

Det er relativ kort tid siden, oversættelsesteori blev en fast bestanddel 

af BA-studierne. En helt nødvendig bestanddel i øvrigt, for de stude-

rende har manglet en beskrivelse af metoder til at gribe en oversæt-

telse an. Det er mit håb, at min bog kan give de studerende nævnte 

metoder.

Det vil være fremgået, at min målgruppe er BA-studerende (alle li-

nier – både erhvervssprog og andre varianter) samt ED-studerende (i 

den udstrækning ED-studerende stadig fi ndes). På min arbejdsplads 

(SDU, campus Kolding) har vi rigtig mange ED-studerende på fjern-

studierne, og der er for mig ingen tvivl om, at de har behov for et 

værktøj, der kan hjælpe dem i oversættelsesprocessen. Måtte denne 

bog være netop det værktøj.

“Oversættelse – fra teori til praksis” vil på ingen måde give udse-

ende af at være original. Jeg står i stor gæld til en lang række forfat-

tere, som gennem deres værker har givet mig idéen til denne bog. De 
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 væsentligste inspirationskilder har været Newmark, Reiss, Hjørnager, 

Lundquist og Holm. Det er især disse forfatteres værker, jeg har støt-

tet mig til, og jeg skylder dem stor tak.

Sluttelig ligeledes tak til kolleger og de mange studerende ved SDU, 

campus Kolding, som har fremsat særdeles konstruktiv kritik til ma-

nuskriptet. En speciel tak til min kollega Ellen Christoffersen, BA-stu-

derende Benedicte Busk-Jepsen og ED-studerende Helle Obeling, hvis 

hjælp har været uvurderlig.

Kolding i maj 2005

Ole Buhl
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